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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

 
Найменування показників 

Розподіл годин за навчальним планом 

Денна форма навчання Заочна форма навчання 

Кількість кредитів ЄКТС – 3 Рік підготовки: 

Загальна кількість годин –90 3 3 

Кількість модулів – 2 Семестр: 

 

 

Тижневих годин 

для денної форми навчання: аудиторних – 

44/12 

самостійної роботи студента – 46/78 

3 5 

Лекції: 

44 12 

Практичні (семінарські): 

  

 
Вид підсумкового контролю: залік 

Лабораторні: 

  

 
Форма підсумкового контролю: залік 

Самостійна робота: 

46 78 



2. МЕТА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Метою курсу «Історія та лінгвокраїнознавство другої іноземної мови» є опанування 

студентами лінгвокраїнознавчими знаннями для успішної між культурної комунікації та 

формування у майбутніх педагогів фундаменту лінгвокраїнознавчої бази з перспективою 

використання матеріалів курсу у подальшій фаховій діяльності та опанування студентами 

знаннями про виникнення, становлення та розвиток німецької мови на різних історичних 

зрізах її розвитку та формування у майбутніх фахівців наукового мислення та професійних 

знань з перспективою використання матеріалів курсу в процесі професійної діяльності. 

При розробці навчальної дисципліни з «Історії та лінгвокраїнознавства другої 

іноземної мови» максимально враховувалися потреби, інтереси і особисті якості студента, 

який виступає повноправним учасником процесу навчання. Курс побудований на принципах 

інтерактивної взаємодії студентів із викладачем. Такий підхід до процесу навчання сприяє 

розвитку самостійності студента, його творчій активності та відповідальності за результати 

навчання. 

Організація навчального процесу здійснюється за кредитно-модульною системою 

відповідно до вимог Болонського процесу. 

Структура навчальної дисципліни побудована таким чином, щоб забезпечити 

формування загальних компетентностей студентів-бакалаврів та продовжити розвиток 

фахових компетенцій. 

За час навчання студенти повинні опрацювати та засвоїти на відповідному рівні 

необхідний навчальний програмовий матеріал, виконати належним чином усі завдання, що 

передбачені навчальною програмою із дисципліни. 

 

3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Історія та лінгвокраїнознавство 

другої іноземної мови» є опанування таких навчальних дисциплін (НД) освітньої програми 

(ОП): 

 

Шифр НД за ОП Назва навчальної дисципліни 

ОК 1 Німецька мова (практичний курс) 

ОК 8 Вступ до мовознавства 

ОК 10 Вступ до спецфілології 

ОК 13 Фонетика німецької мови 

ОК 1 Історія та культура України 

ОК 7 Латинська мова 

 

4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

 

Відповідно до освітньої програми «Історія та лінгвокраїнознавство другої іноземної 

мови», вивчення навчальної дисципліни повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої 

освіти таких програмних результатів навчання (ПРН): 

 

Програмні результати навчання Шифр ПРН 

Знати про систему мови та її розвиток; мати базові уявлення про дидактичну 

систему та основи ділового спілкування; проявити здатність до письмової й 
усної комунікації рідною та іноземною мовами; 

ПРН - 1 

Навички управління інформацією ПРН - 2 

Дослідницькі навички ПРН - 3 

Базові знання фундаментальних наук в обсязі, необхідному для освоєння 
загальнопрофесійних дисциплін 

ПРН - 7 



Базові знання в галузі, необхідні для освоєння загальнопрофесійних дисциплін ПРН - 8 

Професійно профільовані знання в галузі історії германських мов та 
лінгвокраїнознавства; 

ПРН - 11 

 

Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після 

опанування навчальної дисципліни «Історія та лінгвокраїнознавство другої іноземної мови»: 

 
Очікувані результати навчання з дисципліни Шифр ПРН 

Знати про систему мови та її розвиток; мати базові уявлення про дидактичну 

систему та основи ділового спілкування; проявити здатність до письмової й 
усної комунікації рідною та іноземною мовами; 

ПРН - 1 

Навички управління інформацією ПРН - 2 

Дослідницькі навички ПРН - 3 

Базові знання фундаментальних наук в обсязі, необхідному для освоєння 
загальнопрофесійних дисциплін 

ПРН - 7 

Базові знання в галузі, необхідні для освоєння загальнопрофесійних дисциплін ПРН - 8 

Професійно профільовані знання в галузі історії германських мов та 
лінгвокраїнознавства; 

ПРН - 11 

 

5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ 

НАВЧАННЯ 

 

Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання 

 

Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з навчальної 

дисципліни є: екзамен, тест, групові презентації, індивідуальні творчі роботи. 

 

Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання 

 

Форми поточного контролю: практичні завдання, усне опитування, презентації, тести, 

творчі письмові роботи. 

Форма модульного контролю: письмова контрольна робота та усна презентація. 

Форма підсумкового семестрового контролю: залік 

 

Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1) 

 

Поточне оцінювання та самостійна робота Модульна 

контрольна 
робота 

 

Сума 

Т1 Т2 Т3 Т4 Т5 Т6 T7 T8 60 100 
        

Т1, Т2 ... – теми 

 

Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни 

 

Вид діяльності здобувача вищої освіти Денна форма Заочна форма 

 

Кількість 
 

Максимальна 

кількість 

балів 

(сумарна) 

 

Кількість 
 

Максимальна 

кількість 

балів 

(сумарна) 

Лекційні заняття 22    



Письмове тестування при 
тематичному оцінюванні 

2 10   

Презентація 2 10 1 10 

Реферат 2 10   

Есе 2 10 1 10 

Модульна контрольна 
робота 

2 60 1 60 

Разом  100  100 
 

Критерії оцінювання модульної контрольної роботи 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

Оцінка 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового 
проекту (роботи), практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно  
 

зараховано 
82-89 В 

добре 
74-81 С 

64-73 D 
задовільно 

60-63 Е 

 

35-59 
 

FX 
незадовільно з можливістю 

повторного складання 

не зараховано з 
можливістю повторного 

складання 

 

0-34 
 

F 

незадовільно з обов’язковим 

повторним вивченням 
дисципліни 

не зараховано з 
обов’язковим повторним 

вивченням дисципліни 

 

6. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

6.1. Зміст навчальної дисципліни 

 

Тема 1. Роль і місце німецької мови у сучасному світі. Німецькомовні країни. 

Тема 2. Федеративна республіка Німеччина. 

Тема 3. Австрія. 

Тема 4. Швейцарія. 

Тема 5. Люксембург 

Тема 6. Ліхтенштейн 

Тема 7. Предмет та завдання курсу історії мови як самостійної лінгвістичної 

дисципліни та її місце серед інших лінгвістичних дисциплін. Основні методи досліджень 

історії мови. Історично-порівняльний метод. 

Тема 8. Германські мови і їх розвиток. Давньогерманська мова. 

Тема 9. Періодизація історії німецької мови. Загальна характеристика 

давньоверхньонімецького, середньоверхньонімецького, ранньоверхньо-німецького та 

нововерхньонімецького періодів. Писемні пам΄ятки періодів історії німецької мови. 

Тема 10. Історична фонетика: закон німецького наголосу; система голосних та 

приголосних у давньоверхньонімецькій мові; дифтонги; зміни голосних та розвиток 

дифтонгів у середньоверхньонімецькому, ранньонововерхньо-німецькому періодах: 

переломлення голосних, чергування приголосних, подвоєння приголосних, розвиток 

умлауту. 



Тема 11. Історична морфологія: розвиток граматичних категорій іменника; розвиток 

артикля; розвиток граматичних категорій дієслова; розвиток числівника; розвиток 

граматичних категорій прикметника; розвиток займенників. 

Тема 12. Історичний синтаксис: становлення основних характеристик німецького 

простого речення; розвиток німецького простого та складного речення; становлення 

рамкової конструкції; вираження заперечення у німецькому реченні; розвиток системи 

сполучників у складнопідрядному реченні. 

Тема 13. Національні варіанти сучасної німецької мови: становлення сучасної 

німецької літературної мови; національні варіанти німецької мови у ФРН, Австрії, 

Швейцарії, Ліхтенштайні та Люксембурзі; фонетичні, лексичні, граматичні, синтаксичні та 

стилістичні особливості національних варіантів німецької мови. 

Тема 14. Форми існування сучасної німецької мови: літературна німецька мова, 

розмовна німецька мова, діалект. Тенденції розвитку сучасної німецької мови. 

 

6.2. Структура навчальної дисципліни 

 

Денна форма навчання 

 

№ 

з/п 

Тематика занять Кільк. 

лекц. 
годин 

Кільк. 

годин 
сам. роб 

1 Роль і місце німецької мови у сучасному світі. Німецькомовні 
країни. 

2 2 

2 Федеративна республіка Німеччина. 5 6 

3 Австрія 4 5 

4 Швейцарія 4 5 

5 Люксембург, Ліхтенштейн 4 5 

6 Модульна контрольна робота 2  

7 Предмет та завдання курсу історії мови як самостійної 

лінгвістичної дисципліни та її місце серед інших 

лінгвістичних дисциплін. Основні методи досліджень історії 
мови. Історично-порівняльний метод. 

1 2 

8 Германські мови і їх розвиток. Давньогерманська мова. 1 3 

9 Періодизація історії німецької мови. Загальна характеристика 

давньоверхньонімецького, середньоверхньонімецького, 

ранньоверхньо-німецького та нововерхньонімецького 

періодів. Писемні пам΄ятки періодів історії німецької мови. 

1 3 

10. Історична фонетика: закон німецького наголосу; система 

голосних та приголосних у давньоверхньонімецькій мові; 

дифтонги; зміни голосних та розвиток дифтонгів у 

середньоверхньонімецькому, ранньонововерхньо-німецькому 

періодах: переломлення голосних, чергування приголосних, 
подвоєння приголосних, розвиток умлауту. 

3 3 

11. Історична морфологія: розвиток граматичних категорій 

іменника; розвиток артикля; розвиток граматичних категорій 

дієслова; розвиток числівника; розвиток граматичних 

категорій прикметника; розвиток займенників. 

4 3 

12. Історичний синтаксис: становлення основних характеристик 

німецького простого речення; розвиток німецького простого 

та складного речення; становлення рамкової конструкції; 

вираження заперечення у німецькому реченні; розвиток 
системи сполучників у складнопідрядному реченні. 

3 3 



13. Національні варіанти сучасної німецької мови: становлення 

сучасної німецької літературної мови; національні варіанти 

німецької мови у ФРН, Австрії, Швейцарії, Ліхтенштайні та 

Люксембурзі; фонетичні, лексичні, граматичні, синтаксичні 

та стилістичні особливості національних варіантів німецької 

мови. 

3 3 

14. Форми існування сучасної німецької мови: літературна 

німецька мова, розмовна німецька мова, діалект. Тенденції 

розвитку сучасної німецької мови. 

3 3 

15 Модульна контрольна робота. 2  

Разом 44 46 
 

Заочна форма навчання 

 

№ 

з/п 

Тематика занять Кільк. 

лекц. 

годин 

Кільк. 

годин 

сам. роб 

1 Роль і місце німецької мови у сучасному світі. Німецькомовні 
країни. 

1 2 

2 Федеративна республіка Німеччина. 1 10 

3 Австрія, Швейцарія. 1 6 

4. Люксембург, Ліхтенштейн 1 2 

5. Предмет та завдання курсу історії мови. Основні методи 
досліджень історії мови. Історично-порівняльний метод. 

1 2 

6. Германські мови і їх розвиток. Давньогерманська мова. 

Періодизація історії німецької мови. Загальна характеристика 
періодів. 

1 12 

7. Історична фонетика: закон німецького наголосу; система 

голосних та приголосних у давньоверхньонімецькій мові; 

дифтонги; зміни голосних та розвиток дифтонгів у 

середньоверхньонімецькому, ранньонововерхньо-німецькому 

періодах: переломлення голосних, чергування приголосних, 
подвоєння приголосних, розвиток умлауту. 

1 11 

8. Історична морфологія: розвиток граматичних категорій 

іменника; розвиток артикля; розвиток граматичних категорій 

дієслова; розвиток числівника; розвиток граматичних 
категорій прикметника; розвиток займенників. 

1 11 

9. Історичний синтаксис: становлення основних характеристик 

німецького простого речення; розвиток німецького простого 

та складного речення; становлення рамкової конструкції; 

вираження заперечення у німецькому реченні; розвиток 
системи сполучників у складнопідрядному реченні. 

1 11 

10. Національні варіанти сучасної німецької мови. Форми 

існування сучасної німецької мови: літературна німецька 

мова, розмовна німецька мова, діалект. Тенденції розвитку 

сучасної німецької мови. 

1 11 

11 Модульна контрольна робота. 2  

Разом 12 78 



7. ІНСТРУМЕНТИ, ОБЛАДНАННЯ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, 

ВИКОРИСТАННЯ ЯКИХ ПЕРЕДБАЧАЄ НАВЧАЛЬНА ДИСЦИПЛІНА 

 

Технічні засоби: комп'ютер, інтерактивна дошка, проектор, мобільний телефон 
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